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K A  IN oder (3 A/0-N? (Mk 15,36 / Mt 27,49)
Günther Schwap agenfei

Nachdem jemand vermutlıiıch eın Soldat des Kreuzigungskommandos dem
gekreuzigten Jesus mıt einem Schwamm S\AaUTICI Weın! trinken egeben
e7 sagten einige der DDabeistehenden

15,36 ODETE LÖ@LUEV £1 EPYETAI H101 KOUBEAXELV XUTOV.
Mt 27,49 APEC LÖ@UEV E1 EPYETAI 'HMocg 0'(1)0'(‚\)V QUTOV.

Wenn zuträfe, daß Matthäus einen schriftlichen griechischen Mar-
kustext als Vorlage benutzte?, WIE ist dann erklären, das ıhm
vorliegende KOAÜEAXELV durch GOO0OV ersetzte?

Soll INa annehmen, habe seıne Vorlage wıillkurlich verändert? Das hät-
unlhıebsame Konsequenzen! ()der darf Ial mıt der Möglıchkeıit rechnen,

iıhm habe eın schriftlicher aramdischer Markustext vorgelegen>, den edig-
lıch falsch gelesen un! er falsch wıedergegeben habe?

Wer das eiztere vorzieht, findet ıne ebenso einTaAache wWwIeE einleuchtende
Erklärung 1m Sinalsyrer und 1m Curetonsyrer diesen beiıden Stellen:

15:36 b Cr RIO NN ]S NTITT) 17 720.
Mt 27,49 f 17097 RN NN In S 127100.

Was In den griechischen Fassungen dieser beiden lexte unerklarbar ist
(wıe AUS dem markınıschen KOUBEAXELV das ma  alsche O'(;)O'O.)V werden konn-
te); das ist anhand der syrıschen Wiıedergaben Sanz einfach erklären
durch eIn Verlesen VO  — Crn In NT17

Kr 17, ein absoluter Infinıtiv VO M, bedeutet »herabzuholen«; un &XT17,
ein Aph art AaCL. INAascCcC. Sing. VO  —_ &X T, bedeutet » amn Leben erhaltend«. (Im
Aramäıschen stünden dafür T un.

das markınische KOBEAXELV 7T, »herabzuholen«, dem matthäıischen
0'(1)0'(1)V BA » arl 1 eben erhaltend«, vorzuzıiehen ist, hegt auf der Hand
e1l besser In den /usammenhang paßt

Miıt Wasser verdünnter ertrischender SauUTiIeT Weın WäarTr das bliche Erfrischungsgetränk
der Landarbeiter und Oldaten.

SO die herrschende Vorstellung aufgrunk der Zwe1ı-Quellen-Theorie. Sıe wiırd lahın-
gehend modı  eren sEeIN, daß dem griechischen Markusevangelıum eiıne aramäısche
Grundschrift VOTAUSPCPANSCH ist.

Fıne Vorlage, dıe sowochl VO  — Aaus als auch VO  —; as benutzt, dabe!ı jedoch VE -
schieden übersetzt und bearbeitet wurde.

Vielleicht als olge einer SC}  en Uun! adurch undeutlich gewordenen Vorlage.


